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HELSINGFORS - EN T V A P R A K I G HUVUDSTAD 

Inledning 

I en tvisprikig stad har det ena spriket vanligen majoritetsstall-
ning och det andra minoritetsstallning. I Helsingfors ar svenskan 
i dag i minoritetsstallning, och det ar frin denna synpvmkt jag i 
det foljande kommer att beskriva tvisprikigheten i staden. Om 
finskan har jag mycket litet att saga eftersom jag ar nordist. Nar-
mast kommer jag att diskutera vad det betyder for svenskan att 
majoritetsspriket ar finska. 

Jag har disponerat min framstallning s i att jag inledningsvis ger 
en historisk oversikt av tvisprikigheten i Finland, sager darefter 
nigra ord om finlandssvenskan och gir sedan in p i staden Hel
singfors. Jag kommer darvid att i forsta hand hanvisa till ett 
nyligen piborjat forskningsprojekt som beror sprikblandningen 
mellan finska och svenska i staden. 

Den finlandssvenska bosattningens ilder 

Den finlandssvenska bosattningens ilder ar en omtvistad friga. 
Arkeologerna anser att Aland har haft en fast svensk bosattning 
sedan 500-talet men att den nuvarande svensksprikiga kustbe-
byggelsen harstammar frin 1200-talet. Mycket tyder dock p i att 
det har forekommit svenska bosattningar redan fore 1000-talet, 
men nigon kontinuitet mellan denna forsta bebyggelse och den 
senare bosattningen har man inte kunnat pivlsa. Det ar mojligt 
att det tidigare inte har handlat om nigon fast bosattning frin 
svenskarnas sida. (Halila 1974:3-5, Allardt & Starck 1981:113.) 

Frin och med 1200-talet var en invandring frin Sverige kontinu-
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erlig i ca 500 ir, dvs. fram till mitten av 1700-talet. Finland betrak-
tades som ostlandet och en del av Sverige, varfor en emigration 
for bl.a. hantverkare, kopman och ambetsman var naturlig. Pi 
sprikliga grunder har man kunnat faststaUa att kolonisatorerna i 
synnerhet under medelHden kom frin hela Ostsverige (Ahlback 
1971:5). Kolonisationen riktade sig till de finlandska kusttraktema, 
och hela kustremsan frin osterbotten till ostra Nyland fick under 
medeltiden en svensksprikig befolkning. Bifogade karta som ar 
hamtad frin Allardt & Starck (1981:116) visar att den svenska 
bosattningen strackte sig tidigare langre in i landet och utover hela 
kusten, medan det i dag finns en lucka mellan Osterbotten och 
Aboland. Inte heller i oster stracker sig bosattningen lika lingt som 
forut. Aland med den kringliggande skargirden har alltid varit 
helt svensksprikigt. 

Den svensksprikiga bosattningen i Finland ir 1910 och 
tidigare. , 



Som man av det foregiende kan forsti harstammar dagens fin-
landssvenskar inte frin Sverige i den meningen att de skulle kun
na saga vem deras forfader i Sverige var eller att de sarskilt ofta 
ens visste nar derma forfader har utvandrat till Finland. Dessutom 
galler for ett stort antal finlandssvenskar, spedellt i sodra Finland, 
att deras forfader har kommit frin andra lander i ostersjoomridet, 
Balticum och Tyskland i forsta hand. Minga har ocksi sina rotter 
i St. Petersburg, dit en mangd hantverkare frin bl.a. Tyskland 
flyttade fdr att bygga upp staden i borjan av 1700-talet (Allardt & 
Starck 1981:110.) Nar dessa personer senare bosatte sig i Finland 
antog de ofta det svenska spriket. Detta hangde samman med 
Sveriges betydelse i ostersjoomridet och med att landet som pro-
vins tillhorde Sverige, men en annan bidragande orsak var att de 
bosatte sig p i omriden med svensksprikig majoritet och tjanstgjor-
de ofta som praster eller ambetsman. I en stallning som kravde 
skriftlig dokumentering var det nodvandigt att beharska svenska, 
eftersom alia handlingar avfattades p i svenska. Svenskans stallning 
som det offidella spriket upphorde inte heller i r 1809, d i Sverige 
forlorade Finland och landet blev ett autonomt storfurstendome 
under ryska tsaren. Det var s i sent som efter mitten av 18(X)-talet 
som fii\skan borjade fi en accepterad stallning som offidellt sprik 
och man sminingom borjade anvanda spriket vid sidan av sven
ska. Forst d i borjade man grunda finsksprikiga skolor och hogre 
laroverk, dittills hade all utbildning forsiggitt pa svenska. 

Finlandssvenska 

Nar det galler den form av svenska som talas och skrivs i Finland 
miste man p i samma satt som i Sverige skilja mellan i ena sidan 
rikssprik och i andra sidan dialekter. Det perifera laget i forhil
lande till Sverige har medfort att de finlandssvenska dialekterna ar 
mer ilderdomliga sival till morfologin och syntaxen som ordfor-
ridet an i moderlandet. Alderdomligheten beror dock i hog grad 
p& hur livliga beroringarna med Sverige har varit och vilken roll 
hogrestinds- och stadskulturen har spelat p i omridet. De ilandska 
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milen stir t.ex ratt nara de upplandska och sormlandska dialekter
na, och de har ocksi minga riksspriksdrag, eftersom kontakterna 
med Sverige har varit livliga p i de fiesta omriden. Nar man sedan 
iker osterut frin Abo, genom Aboland och Nyland, blir spraket 
ilderdomligare och inflytandet frin de rikssvenska milen allt min
dre. Nar det galler Osterbotten som fdrefaller att vara ratt perifert, 
skulle man kunna anta att det rikssvenska inflytandet var som 
minst. Detta ar dock inte fallet, utan kontakterna over Kvarken har 
alltid varit livliga. De osterbottniska dialekterna kan darfor upp-
visa minga gemensamma drag med t.ex. de vasterbottniska dia
lekterna och riksspriket. (Ahlback 1971:5f.) 

Forutom dialekter finns det som redan namnts ocksa ett finlands-
svenskt rikssprik, en regional variant att jamfora med andra regio
nala varianter av svenska, t.ex. skanska eller norrlandska. Ett fin-
landssvenskt rikssprik borjade uppsti p i 1700-talet i Abo som di 
var huvudstaden i Finland, och eftersom Finland var en provins 
bland manga andra fick spraket i Abo naturligtvis impulser frin 
Sverige. Samtidigt piverkades det ocksi av spriket i det kring
liggande Aboland. Staden var till overvagande del finsksprakig, 
men hade en stor svensksprikig minoritet som bestod av tjanste-
folk, hantverkare och andra smaborgare sanit kopman och stands-
personer. Ambetsmannen och prasterna hade i manga fall flyttat 
over fran Sverige. (Ahlback 1971:18ff.) 

Ocksa om det talade riksspriket i Finland hade vissa sardrag 
som harstanimade frin de finlandssvenska folkmalen, var det tyd-
ligen inte mer provinsiellt iin svenskan i andra stader i Sverige 
under samma tid. Naturligtvis var det talade spraket inte enhetligt 
utan socialt skiktat som alia stadssprik, men de hogre socialgrup-
pernas sprik lar inte ha skilt sig namnvart fran spraket i motsva-
rande kretsar i Stockholm. De lagre socialgruppernas sprak var 
dock sakert mer lokalt forankrat. (Ahlback 1971:27ff.) 
For en framstallning som galler spraket i Helsingfors ar en gransk-
ning av Abospraket och 6 h t uppkomsten av ett enhetligt riks
sprik i Svensk-Finland vasentligt, eftersom Abo ar den gamla 
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huvudstaden och en stor del av invinarna tillsammans med hela 
den kyrkliga och statliga forvalmingen flyttade over till Helsing
fors, nar staden 1812 blev landets huvudstad. Helsingforssvenskan 
som dittills narmast hade fitt sina drag av de nylandska dialekter
na kom harmed att genomgi grundlaggande forandringar. I och 
med den nya positionen kom Helsingfors att fi ett betydande in
slag av utlandska invandrare, framst ryssar men ocksi en del tysk-
ar och judar samt, vilket var det viktigaste for den framtida sprik-
utvecklingen, en valdig finsksprikig inflythiing. Vid 1800-talets 
borjan var Helsingfors en i det narmaste svensksprikig stad, men 
t.ex. i r 1870 var andelen svensksprikiga bara 57 %. Vid sekelskiftet 
hade procentsatsen gitt ner till 43 %, och sedan dess har andelen 
miiiskat med okad fart. I dag Mr den 8.2 % (Allardt & Starck 1981: 
248, Helsingfors statistikcentral). 

Det var det industriella genombrottet som i slutet av 1800- talet 
forandrade svenskans stallning i Helsingfors liksom i de fiesta 
andra kuststader i Finland. Staderna hade blivit en uppsamlings-
plats for folk frin olika geografiska omriden i landet, och dess
utom uppstod helt nya samhallsskikt, en arbetarklass, en medel
klass och en ny kommersiell och industriell elit (Allardt & Starck 
1981:174). Nar det galler inflyttningen av industriarbetare till Hel
singfors ar det infressant att notera att en betydande andel till en 
borjan var svensksprikig och att giftermil over sprikgransen van-
ligtvis innebar att familjens sprik blev svenska. Med den okade 
inflyttningen av finsk arbetskraft Mr situationen sedan en ling tid 
tillbaka helt forancfrad. Armu p i 1930-talet fanns det dock fort
farande en svensksprikig arbetarklass med bl.a. egen sarpraglad 
popularkultur (Allardt & Starck 1981:177). Svenskan har dock tra-
ditionellt betraktats som spriket for den tongivande klassen i Hel
singfors. I syrmerhet var stindspersonerna svensksprikiga, dvs. 
folk som innehade poster som tjansteman, praster, officerare, sen-
are ocksi som industrichefer och liknande. Nigon overklass i den 
cenfraleuropeiska betydelsen har Finland dock egentligen aldrig 
haft och har det inte heller i dag. (Allardt & Starck 1981:181.) 
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Spraklagstiftningen i Finland 

Nar Finland i r 1917 blev sjalvstandigt diskuterade man livligt 
frigan, huruvida vissa omriden i Finland genom lagstiftning skulle 
forbli svensksprikiga. Efter harda och langvariga overlaggningar, 
speciellt i friga om Aland, blev resultatet att kommunerna definie-
ras som en- eller tvisprikiga beroende p i antalet finska och sven
ska invinare. Nar den sprikliga minoriteten uppgir till minst 3000 
personer eller 6 % av befolkningen definieras kommunen som tvi
sprikig, och forhallandet regleras kontinuerligt. I regeringsformen 
fdr Finland ingir ocksi paragrafer om svenskans status som det 
ena av landets tvi officiella sprak. Enligt lagen har spraken samma 
stallning och t.ex. utbildningen pa modersmilet ar tryggad. (Al
lardt & Starck 1981:130f.) 

For Alands vidkommande har i praktiken den territoriella prin-
cipen tillampats. Landskapet ar ensprakigt svenskt och ocksi i 
manga andra avvseenden ar lagstiftningen avvikande fran den 
som galler i ovriga Finland, bl.a ar omridet demilitariserat. 

Helsingfors som spraksamhalle i dag 

Jag skall nu ga over till den spraksociologiska situationen i dag
ens Helsingfors. Frin tvasprikighetssynpunkt har stora forandring
ar skett sedan borjan av detta irhundrade, da svenskan atnjot en 
status av prestigesprak, atminstone i de hogre socialgruppema. 
Bland arbetarna har de tvi spraken egentligen aldrig varit behaf-
tade med denna vardeladdning. I dag har bada spriken samma 
status, eventuellt med undantag av isikter hos vissa aldre personer 
i hogre socialgrupper. I ungdomsgang kan situationen rentav vara 
den motsatta, och man kan bli t.ex. mobbad for att man talar sven
ska. 

Statistiskt sett ar den procentuella minskningen av svenskspriki
ga invinare betydande. Foljande tabell innehaller nigra uppgifter 
om utvecklingen (Allardt & Starck 1981:248, Helsingfors statistik
central): 
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Befolkningen i Helsingfors enligt sprdk 1900-1987: 

Procentuell fordelning 

Ar 
1900 
1930 
1960 
1975 
1980 
1987 

befolkn. 

93.000 
220.000 
453.000 
496.000 
484.471 
491.148 

Sv.spr. 

43 
29 
14 
10 
8.8 
8.2 

Fi.spr. 

51 
69 
85 
89 
91 
91 

ovriga 

6 
2 
1 
1 

Minskningen av den svensksprikiga befolkningen ar drastisk, men 
den ar det framfor allt i proportion till andelen finsksprikiga. 
Ocksi det absoluta antalet svensksprikiga har gitt ner, men den 
vasentliga orsaken till nedgingen ar att inflyttningen av finsksprik
iga har varit stor. Strukturomvandlingen i samhallet har inneburit 
en explosionsartad tillvaxt for staderna. 

Man kan emellertid friga sig varfor forfinskningen fortfarande 
p ig i r med okad fart frots att de narrmda strvikturomvandlingama 
sedan lange ar forbi i det finlandska samhallet. Erik Allardt, en av 
de ledande sociologerna i Finland i dag, anser att det narmast 
firms fre orsaker till detta (Allardt & Starck 1981:200ff): 

1. Emigration, som vid alia stora emigrationsvigor i storre ut-
sfrackiung har drabbat de svensksprikiga an de finsk
sprikiga. 

2. LMgre nativitet under tidigare perioder, varfor ilders-
strukturen ar sned. Andelen ildringar Mr betydligt storre 
bland den svensksprikiga befolkningen an bland den finsk
sprikiga. 

3. En hog frekvens av aktenskap over sprikgransen. I tvi
sprikiga aktenskap tenderar spriket att bli majoritetens 
sprik och eftersom de finska miljoerna Mr betydligt fler an 
de svenska, Mr konsekvenserna givna. 
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Nar det gMller emigrationen har framfdr allt utvandringen till 
Sverige under 1960- och 1970-talet varit livlig. Man raknar med att 
60.000-80.000 finlandssvenskar i dag Mr bosatta i Sverige. 

Den viktigaste faktorn vid forfinskningen torde dock vara den 
tredje punkten, de exogama aktenskapen. Finlandssvenskarna ut
gor ingen sluten minoritet, vilket bl.a betyder att de inte enbart 
gifter sig endogamt eller bara umgis inom den egna kretsen. En
ligt en statistik frin 1970-talet gifter sig rentav ca 63 % av do 
svensksprikiga i Helsingfors exogamt, och ser man p i fordelnin-
gen mellan konen, ar trenden annu kraftigare bland mannen an 
bland kvinnorna. Foljden av detta Mr att familjen mycket latt antar 
majoritetens sprak. I narmare halften av familjerna overgar man si 
gott som helt till finska som hemsprik, och ocksi som huvudsprak 
bibehills svenskan bara i ca 20 % av fallen. Samtidigt betyder 
detta att bamen ofta kommer att gi i finsk skola. En statistik over 
andelen svensksprikiga som gift sig exogamt i Helsingfors visar 
foljande (Allardt & Starck 1981:282): 

Andelen svensksprdkiga som gift sig exogamt i Helsingfors 

1926-1976 

Ar 

1926 
1951 
1965 
1976 

Man 

26.3 
45.6 
65.5 
68.3 

Kvinnor 

11.6 
38.4 
53.3 
55.2 

Sammanlagt 

14.5 
42.2 
60.3 
62.9 

En forutsattning for den hoga frekvensen av exogama aktenskap 
Mr naturligtvis tvasprikighet. Det ar inte heller nigon overdrift att 
sMga att helsingforssvenskarna i dag Mr tvisprikiga. AUa talar och 
skriver kanske inte detta sprak perfekt, men de klarar sig val i de 
fiesta sammanhang. Om den finska majoriteten galler daremot inte 
detsamma. Enligt en undersdkning fran 1987 (Sandlund 1988:44) 
anser betydligt mindre an halften av helsingforsregionens finsk-
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sprikiga befolkning att de beharskar svenska nigorlunda bra. 
Situationen ar typisk for en nainoritet, och for Helsingfors vidkom
mande ar den bara nigot over ett huncfra i r gammal. Det bor 
dock pipekas att den individuella tvisprikigheten Mr betydligt 
mindre p i landsbygden inom bida sprikgrupperna. 

Trots att de exogama aktenskapen Mr hogfrekventa kan man hos 
den finlandssvenska befolkiungen se en kraftig stravan att bevara 
och skapa ensprikiga organisationer. Det finns t.ex. ett svenskt 
politiskt parti som rekryterar sina valjare over klass- och yrkes-
granserna. Den viktigaste ensprikiga institutionen ar skolan, och 
dessutom fuins det svensksprikiga hogskolor och minga andra 
svenska utbilcfriingsmojligheter. Inom kyrkan Mr forsamlingarna 
ensprikiga, forsvarsmakten har en svensksprikig garnison, det 
finns svenska tidningar, teatrar och forlag, och radion och TV:n 
har separata svensksprikiga redaktioner. Vad som daremot Mr 
sprikligt integrerat Mr fackforeningsrorelsen och minga omriden 
inom nMringslivet. Inom den ekonomiska sektorn spelar den etniska 
solidariteten m.a.o numera en mindre roll. (Broo 1978:75f.) 

lakttagelser av sprakbruket i Helsingfors 

Jag har uppehillit mig ratt lange vid beskrivnigen av svenskans 
stallning i Finland och Helsingfors, eftersom jag tror att bakgrund-
en Mr vasentlig for att nvan skall forsti den form svenskan har i 
staden. Finskans inflytande Mr starkt - i dag sakerligen starkare an 
nigonsin tidigare - varfor det med stor sMkerhet Mr den viktigaste 
orsaken till de lokala sarcfragen i spriket. Aven om fdrhillandet 
inte hcur undersokts tror jag att svenskan i Finland just i Helsing
fors Mr mest utsatt for piverkan frin finskan. 

Det finska inflytandet kan omedelbarast ses i lexikalisk och syn-
taktisk interferens samt kodbyte och lin, dvs. i anvandningen av 
finsjca i en for ovrigt svensksprikig diskurs. Interferensen Mr ofta 
systematisk, en hel verbkategori kan ha overgitt till att anta be-
stMmningar enligt det finska monstret. Ett typiskt exempel Mr tre-
stalliga verb med rumsadverbial som satla, stdlla, lagga eller place-
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ra. I svenskan anger rumsadverbialen befintlighet, medan de i 
finskan anger riktning. Vanliga uttiyck i det talade spriket ar 
silunda konstruktioner som Salt hit din vdska eller Vart har jag lagt 
mina glasogon? Ett annat syntaktiskt fenomen ar att ordfoljden 
rattar sig efter det finska monstret. Variationsmojligheterna ar 
betydligt fler i finskan, och t.ex. adverbialen placeras ofta som i 
finskan. P i det lexikala planet finner man inte sallan oversattnings-
lin som har formen av prepositionsfraser och sammansattningar 
som inte hor till det svenska systemet. 

Den sprikliga nivi, dar interferensen tydligen ar mycket stark, ar 
den pragmatiska. Det forefaUer som om'i finlandssvenskan och 
finskan i minga avseenden skulle gi hand i hand nar det t.ex. 
galler bruket av modalitetsmarkorer, medan svenskan i Sverige 
foljer ett annat monster. Jag avser bruket av modala hjalpverb, 
modala adverb, diskurspartiklar av olika slag och t.o.m. bruket av 
vissa satstyper. Att si ar fallet ar inte forvinande, eftersom de 
kommunikativa strategiema heist bor vara gemensamma inom en 
talgemenskap oberoende av om denna Mr ensprikig eller flersprik-
ig. Som exempel torde kunna fungera den redan anforda satsen 
Satt hit din vdska som antagligen liter frammande i Sverige. Natur-
ligare och framfor allt hovligare torde det vara att i stallet for 
imperativ anvanda en pistiendesats med modalt hjalpverb och 
konstruera yttrandet t.ex. si har: Du kan stcilla din vciska har om du 
vill. Nigon storre undersokning kan jag tills vidare inte stoda mina 
antaganden pa, men det forefaUer som om har fanns ett vasentligt 
forskningsfalt for den kontrastiva lingvistiken i Finland. 

Mer pifallande an interferens ar dock den kodblandning som 
man i de fiesta informeUa sammanhang kan fa uppleva i Helsing
fors. Det vanligaste ar att enstaka finska ord tas in, men ocksa 
direkt kodbyte forekommer. Jag vill dock framhilla att kodblnad-
ningen beror det talade spriket och att man i skrift bara spora-
diskt patrJiffar finska ord och uttryck och da inom citationstecken. 

Av nigon anledning har sprikblandningen i Helsingfors inte 
hittills varit foremil for nigon mer omfattande lingvistisk be-
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skrivning. Institutionen for nordiska sprik vid Helsingfors univer
sitet har under det senaste aret borjat kartlagga laget, och det ai 
min avsikt att i det foljande redovisa nigra preliminara resultat. 
Projektet har i hog grad fitt impulser av motsvarande undersok-
rungar som gjorts av amerikanen Shana Poplack, t.ex. bland puer
toricanema i New York City och bland den fransksprikiga befolk
ningen i Canada. Poplacks undersokningar visar att mdnstren fdr 
sprikblandning varierar beroende p i de aktuella spriken och tyd
ligen ocksi p i vilken status spriken itnjuter i de lokala samhMlle-
na. Enligt Poplack kan man vanta sig kodbyte, d i de tvi spriken 
typologiskt sett ligger nara varandra, medan typologiskt olika 
sprik vanligtvis bara tar in enstaka ord och fraser frin varandra. 
Troligen hanger detta samman med att tvi mycket oUka syntaktis
ka system svirligen liter sig fogas tiU varandra. Poplack visar hur 
puertoricanema i New York vMxIar smidigt mellan spanska och 
engelska och hur de i sjMlva verket har utvecklat en tvisprikig 
kod som sitt vimgangessprik. De engelska och spanska sekvensema 
ingir i varandra utan pauser eUer signaler for kodbyte och bUdai 
en val fungerande helhet (Poplack & al. 1987:37). Som jamforelse-
material har Poplack ocksi studerat kodblandningen mellan engel
ska och tamil i Indien och mellan engelska och finska i Canada, 
dvs. mellan sprik som typologiskt sett ligger lingt ifrin varandra 
KMnnetecknande for dessa sprikblandningar Mr att det Mr enstaka 
ord det ror sig om och att direkt kodbyte Mr mera sallsynt. Om 
Poplacks antaganden Mr riktiga, kan man vanta sig att kodbland
ningen i Helsingfors nMrmast tar sig uttryck i lin. De resultat som 
hittills foreligger bekraftar ocksi att s i ar fallet. Kodbyte fdrekom
mer, men l in Mr ojamforligt mer frekventa. Det bor dock pipekaj 
att Poplacks resultat frin undersdkningen av sprikblandningen 
meUan franska och engelska i Canada inte ger stod i t hypotesen 
I det fransksprikiga Canada Mr den dominerande typen inte kod 
byte utan lin, trots att spriken Mr lika nara beslaktade med 
varandra som spanskan och engelskan i New York. Poplack infoi 
darfor en spriksociologisk dimension i beskrivningen och tolkai 
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undantaget s i att den status som spraken itnjuter i samhallet 
spelar en roll for typen av sprikblandning. (Poplack 1984.) 

I det foljande kommer jag att vid analysen av kodblandning folja 
Poplacks indelning av belaggen i dels kodbyte (code-switching) och 
dels l in (lexical borrowing). (Se t.ex. Poplack & al. 1987:52, Poplack 
& al. 1988:52.) Kodbyte kan ske mellan satser eller meningar, inter-
sententiellt, men en dverging till ett annat sprik kan ocksi fore-
komma infrasententiellt, inom en sats. Di bytet galler ett enstaka 
ord eller en fast ordkombination skiljer Poplack mellan kodbyte 
och lin. Kriteriet Mr da framst huruvida ordet eller sekvensen foljer 
det lingivande eller lintagande sprikets morfologiska och syntak
tiska struktur. Helt entydigt Mr detta kriterium dock inte, eftersom 
t.ex. grundformen hos ett ord kan vara gingbar i bada spraken. 

Ett typiskt exempel p i intersenfentiellt kodbyte foreligger i exem
pel (la), medan det finska elementet i exempel (lb) klassificeras 
som lin. Orsaken Mr den morfologiska anpassningen av ordet nolo 
'pinsam' till det svenska systemet. 

(la) s i de e domarn som bestammer, ja sille ei voi mitddn 
de e sa 'och det kan man ingenting it ' 

(lb) s i de e lite nolot pa nago satt 
'pinsamt' 

Det empiriska material som min framstallning bygger p i utgors 
av inspelningar som studenter har gjort i mycket informeUa tal-
situationer. Tillsvidare foreligger ett material med ca 400 belagg 
pa kodblandning, en relativt liten korpus alltsi, men a andra sidan 
Mr tendensen i den helt klar. Resultatet motsvarar ocksa den upp
fattning soni ar allmant ridande bland talarna sjalva. Situationen 
Mr i stort foljande: 

1. Lexikala Ian, bestiende av enstaka ord eller fasta idom ar den 
viktigaste typen av kodblandning. 

2. Kodbyte forekommer men vitgor endast ca 6 % av fallen. Det 
fdrefaller ocksa som om kodbyte speciellt ofta anvandes for att 
aterge direktn citat. 
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Linorden tycks vidare kunna indelas i tvi olika kategorier med 
fdljande k^nnetecken.* 

a. strukturellt sett enkla ord som iterkommer i materialet och som 
till sin innebord Mr expressiva. Orden fungerar narmast som 
slangutfryck och pifraffas i forsta hand hos ungdomar. 

b. strukturellt sett komplexa ord, ofta sammansMttningar som en
dast har ett belagg i materialet. De Mr beteckiungar p i forete-
elser och institutioner som antingen Mr relativt nya och saknar 
en etablerad motsvarighet i svenskan eller ocksi typiskt fin-
IMndska. De ar dMrfor ofta besvarliga att oversatta till sver\ska. 
De allra fiesta belMgg inom denna kategori pitraffas hos vuxna 
informanter. 

De preliminMra resultaten tyder siledes p i att linord tas in it
minstone - eller kanske primart? - av tvi orsaker, nMmligen for 
att fungera som slang och for att iterge inneborder som inte p i 
ett enkelt satt liter sig oversattas till svenska. Orsakema har enligt 
vad jag kan se olika karaktar. I det ena fallet miste forklaringen 
ligga p i det sodala och psykologiska planet, medan bruket av 
finska i det andra fallet ar pragmatiskt eller funktionellt betingat. 

Det faktum att ungdomsslangen i Helsingfors har ett kraftigt 
inslag av finska i dag Mr ett relativt nytt fenomen som sakerligen 
hanger ihop med att svenskans stallning som det sjMlvklara status
spriket Mr forbi. Naturligtvis Mr det en kraftigt bidragande orsak 
att s i minga familjer ar tvisprikiga, men jag tror att ocksi det 
andliga klimatet har forandrats. Den svensksprikiga ungdomen 
torde i dag i forsta hand soUdarisera sig med den ovriga ungdom
en i staden och inte primart med sin sprikgrupp eller med den 
svensksprikiga ungdomen. Ett tecken p i detta Mr att slangorden till 
stor del Mr desamma inom bida sprikgrupperna. Jag tror alltsi att 
det finns en gemensam ungdomskultur i Helsingfors i dag och att 
det gemensamma ordforridet Mr ett tecken p i denna - naturligtvis 
bland minga andra. Det finska inslaget innebar eventuellt ocksi ett 
stallningstagande mot det finlandssvenska etablissemanget, inom 
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vilket finskan traditionellt inte har ansetts som salongsfahigt. 
Ocksi den andra typen av finska lin miste anses reflektera en 

liberalare installning till finskan, dvs. nigon stravan att hilla sven
skan "ren" Mr inte sarskilt pitaglig. Orden inom den andra kate-
gorin representerar dock en annan sektor an de finska linorden 
bland ungdomen, de ligger utanfor den personliga sfaren och hor 
oftast tUl byrakratin eller arbetslivet. Det Mr med andra ord om
riden dar finskan Mr dominerande, och det ar sannolikt att talama 
oftast anvander orden i ett finskt sammanhang. Man kunde rentav 
pasta att finskan har fyller en lucka i det svenska ordforridet, 
eftersom en oversMttning inte alltid skulle innebara nigon exakt 
atergivning av innehallet, framfor allt kanske inte stilistiskt eller 
pragmatiskt sett. 

Det direkta kodbytet har jag, som det har framgitt, lamnat at 
sidan. Kodbytet utgor bara en obetydande del inom sprikbland
ningen och pitraffas inte alls hos samtliga informanter, medan sa 
gott som alia talare har belagg p i lin. Enligt min bedomning har 
kodbytet framst funktionen att ge farg och autenticitet i t framstall-
ningen, t.ex. vid itergivningen av direkta citat. Ocksi i ovrigt tycks 
man byta kod for att uppni en stilistisk effekt; tydligen upplevs 
ett uttryck p i finska i vissa sammanhang som mustigare och mer 
sliende. Det Mr t.ex. typiskt att en finsk sekvens innehaUer en 
svordom eller nigot annat kraftuttryck. 

Jag skall nedan ge exempel p i de olika typema av kodblandning 
som jag ovan har diskuterat. 

1. Linord och fasta ordkombinationer 

a. Slang och expressiva ord 

( 1) Masa e inte s i lite ovela 
( 2) Duva e makee 
( 3) ja va int sa paha 
( 4) forstis forstis /man kestdr ju/ 
( 5) ja satt a jutfa me honom 

'listig, skicklig' 
'smart' 
'ilia diiran, berusad' 
'star ut med dem' 
'pratade' 
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(6) sd va de nan tatt som va helt att tuuks messiin 
'kviima' 'kommer du med' 

( 7) sen en kort och koncis rock-biisi med meno 
'rock-lit med farf 

( 8) fiilisen fortsMtter rakt igenom 'kMnslan' 
( 9) forsta sinkkun frin den figurerar redan i USAs top 100 

'single-ski van' 
(10) du e vet du s i pihi jStkU 'sndl kille' 
(11) att de e / t ja/ pikku juttu att hon fyller aderton 

'en smisak' 

b . Termer och beteckningar p i foreteelser som ar relativt nya i 
spriket 

(12) de e trist i gora vet du n in erillislasku eller ninting sindMmt 
'separat rakning' 

(13) de e n in sakkovero p i femtitusen sen 'sfraffskatf 
(14) i de e en s in dar scrpimuspalkka 'avtalslon' 

(15) kunden fir sen d i lahetelistan 'packsedeln' 

(16) de e ganska svirt att fi n in toimistolupa tiU sin dar 
ocksi 'tillstind att inratta kontor' 

(17) han e nog kehityskelpoinen 'utvecklingsdugUg' 

2. Kodbyte 

(18) i sen kommer di ha ungana / i forst borjar di allti p i fin
ska nar di int annu ha IMrt sej att di (dvs. personalen i en 
kiosk) talar svenska / aUtsi di kommer j i att md haluaisin 
kaks tollasta merkkarii 
'jag skulle vilja ha tvi stycken av den dar godisen' 

(19) sen brukar di friga miten siella hurrikoulussa menee/ int e de 
'hur det gir dar i hurrar-skolan' (dvs. den svenska skolan) 

(20) di hade haft kunnon bailut vet du 'en ordentlig fesf 
(21) i di grina s i perkeleesti 'som fan' 
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Jag skall i detta sammanhang bara kort kommentera exemplen. 
Aven om belaggen ovan Mr fi kan man notera att linen i grupp 
(la) hor till klassen innehillsord, det rdr sig foretradesvis om sub
stantiv, adjektiv och verb. Man firmer dem ofta i den rematiska 
delen av satsen och t.ex. adjektiven stir ofta som predikatsfyllnad-
er. Morfologiskt Mr orden integrerade i det svenska systemet, vilket 
bl.a kan ses i exemplen (4), (5), (8) och (9). 

Exemplen (7), (8) och (9) avviker frin de ovriga sitillvida att 
orden har engelskt ursprung. Formen visar dock att de har kom
mit in i svenskan via finskan. Ordet (rock-) biisi harstammar frin 
eng. piece, fiilis frin eng. feeling, och sinkkm frin eng. single, dvs. en 
typ av grammofonskiva (Karttunen 1980). Orden har forst upp-
tagits i den finska slangen och formats efter finskt monster, och 
darefter kommit in i den finlandssvenska slangen. 

Linorden i kategori (lb) ar av en annan karaktar an i (la), bade 
vad innehallet och formen betraffar. I grammatiskt hanseende sker 
inkorporeringen dock efter samma monster i bada grupperna. 
Medan i synnerhet adjektiven Mr frekventa i grupp (la), dominerar 
substantiven i grupp (lb). Det Mr bekvamt for talaren att ta tUl de 
finska termerna och samtidigt undviker han missforstind som 
kunde uppsti via en icke-adekvat oversattning. 

Exemplen pa kodbyte i kategori (2) slutligen illustrerar hur direk
ta dtat kan anges pa originalspraket, (18) och (19), hur en fest 
beskrivs p i finska (20) och hur en svordom p i ett typiskt satt kan 
vara finsk i ett fdr ovrigt svenskt sammanhang (21). Kodbytet kan 
stracka sig over en eller flera satser som i (18) och (19), galla bara 
en enkel fras som i (20) eller ett enstaka ord som i (21). Klassifice-
ringen av de tva sista belaggen som kodbyte beror pa att sekvens
ema morfologiskt sett inte har inkorporerats i svenskan. 

Slutord 

Den process av forfinskning som med okad fart pagar i Helsing
fors leder ofrankomligt tUl fragan om svenska sprikets framtid i 
staden. Kan utveckligen stoppas och finns det en vilja att stoppa 
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den? Frigan hanger naturligtvis ihop med svenskans framtid i 
hela Finland, men jag fror att problemet Mr mer akut i Helsingfors 
an nigon annanstans i landet. An s i IMnge finns det 24 ensprikigt 
svenska kommuner, 21 tvisprikiga kommuner med svensk majori
tet och ytterligare 21 med finsk majoritet i landet (Lindberg & 
Mitts 1985::9). 

Frigan om sprikbyte har nyligen behandlats i en doktorsavhand-
ling av en finlandssvensk spriksodolog, Marika Tandefelt (1988), 
och jag vill till slut framfora nigra av hermes tankar. Enligt heime 
lyder den cenfrala frigan for helsingforssvenskarna som for alia 
sprikliga minoriteter vem som behover minoritetsspriket till vad 
(a.a.s. 66ff.). Tandefelt hanvisar till Pierre Bourdieu (1984) som ser 
sprikkontaktsituationen som en spriklig marknad, dar sprikliga 
fardigheter varderas efter ridande konjunkturer (Tandefelt 1988:11). 
I Helsingfors tycks derma vardesattning vara beroende av individ-
ens sodala stMllning. I hogre sodalgrupper finns det en efterfrigan 
p i kimskaper i svenska, medan itgingen Mr svagare i de lagre 
sodalgruppema. Att beharska svenska kan i de hogre sodalgrup-
perna medfora dfrekt ekonomisk nytta i yrkeslivet och ocksi ge 
individen intellektuell nytta genom att mojligheterna till kontakter 
utanfor landets granser harigenom okar (a.a.s. 238). Nar det galler 
manuella yrken Mr sprikkunskaperna daremot sMllan belonande. 
Snarare torde det vara vasentligt att beharska majoritetens sprik 
s i fullstandigt som mdjligt for att man skall kunna havda sig i de 
dagliga sodala situationerna. 

Ett av de cenfrala problemen for finlandssvenskarna tycks just 
vara konsten att kunna balansera mellan de tvi spriken p i ett 
fungerande sMtt. Gedigna kunskaper i finska Mr i dagens finlMnd-
ska samhaUe en nddvandighet om man onskar konkurrera p i 
marknaden - for att tala med Bourdieus termer. Skall barnen t.ex. 
g i i finsk skola for att i framtiden vara jMmstMllda med sina 
finsksprikiga kamrater och dMrmed riskera att bli helt finskspri
kiga? Eller skall man viga tro p i en mer eller mindre fullstandig 
tvisprakighet som sprikligt sett garanterar likadana mojligheter i 
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samhallet? 
Situationen Mr redan nu diglossisk i rMtt hog grad, vilket innebar 

att anvandningen av svenska och finska i stor utstrackning ar 
funktionellt differentierad. Enligt en undersokning frin slutet av 
1970-talet anvands svenskan mest som skolsprik och hemsprik i 
Helsingfors, medan finskan mer och mer tar over nar det galler 
spraket pa arbetsplatsen, inom fritidssysselsattningar, i samband 
med uppkop, arenden p i banker, forsakrlngsbolag och liknande. 
Stora individuella skillnader forekommer bide med hansyn till 
alder och socialgrupp, men tendensen ar entydig (Allardt & Starck 
1981:152). 
Det Mr meningslost for mig att har forsoka komma med prognoser 
om framtiden. Klart torde dock vara att de narmaste decennierna 
i sprikvetenskapligt hanseende kommer att erbjuda rika mojlig
heter till studier av sprikkontakt. Det finns ocksi tecken pa en ny 
medvetenhet bland foraldrar till smabarn i friga om den sprikliga 
miljo dar barnen vaxer upp. Manga svensksprikiga foraldrar har 
insett det problematiska med den finskdominerade miljo som Hel
singfors med omnejd erbjuder och flyttat ut till mer svenska sam
hallen. En vastnylandsk stad som Ekenas, dar den svensksprikiga 
befolkningen utgor drygt attio procent av invinarna, ar ett typiskt 
exempel pa detta. Man kan emellertid se att trenden narmast beror 
de hogre socialgruppema - det ar m.a.o. ytterligare ett exempel pa 
att svenskan i tvisprikiga samhallen i tiUtagande grad haller p i 
att bli ett medelklassfenomen sa som Allardt & Starck (1981:182ff) 
har papekat. 
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